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Mechanisms of transferring cultural vocabulary
derived from the Qur’an between literal translation
and adaptation

Mécanismes de transfert du vocabulaire culturel issu
du Coran entre traduction littérale et adaptation
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Abstract:

Vocabulary containing cultural concepts derived from the
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Qur'an creates a challenge in translation due to historical,
cultural, social and regional reasons. This research aims to focus
on the most important difficulties that the translator faces when
conveying these cultural vocabulary, as well as underlining the
most important strategies used in cultural translation in order to
find better solutions to avoid the untranslatability in a religious
cultural context. The research concluded that the translation of
cultural vocabulary derived from the Qur’an is not literal, free,
nor adapted. It seeks to transmit information with objectivity,
accuracy, fidelity, and clarity. Hence, the translator must rely on
the most suitable strategies in conveying this vocabulary and
make good use of it when combined with his/her knowledge and
experience.

Key words: Cultural vocabulary, Quranic concepts,
transfer, translation strategies, literal translation, adaptation.

Résumé:

Le vocabulaire impliquant des concepts culturels issus du
Coran pose un véritable defi dans la traduction pour des raisons
historiques, culturelles, sociales et régionales. La présente
recherche vise a mettre en évidence les difficultés les plus
importantes auxquelles le traducteur est confronté lors de le
transfert de ce vocabulaire culturel, ainsi qu'a mettre en évidence
les stratégies les plus importantes adoptées en traduction
culturelle afin de trouver de meilleures solutions pour éviter
I’intraduisibilit¢ dans un contexte culturel religieux. La
recherche a conclu que la traduction du vocabulaire culturel issu
du Coran n'est pas littérale, libre ni adaptée. Elle cherche a
transmettre des informations en toute objectivité, précision,
fidelite, et clarté d'expression. Par consequent, le traducteur doit
s'‘appuyer sur les stratégies les plus appropriées pour transmettre
ce vocabulaire et en faire bon usage lorsqu'il est combiné a ses
connaissances et & son expérience.

Mots clés : Vocabulaire culturel, Concepts coraniques,
transfert, stratégies de traduction, traduction littérale, adaptation.
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Riba: 'usury' or ‘interest' and refers to unequal
exchanges or charges and fees for borrowing that can LY

result in the payment of interest.

Zakat : As one of the pillars of the faith, it requires
all Muslims to donate a portion of their wealth to
charity. Muslims must meet a certain threshold
before they can qualify for zakat.

5130

Tawaf : taking rounds or encircling the Holy Ka’abah
seven times in an anti-clockwise direction as part of
Umrah or Hajj, starting from Hajr-al-Aswad (the
black stone).

PAT

Umrah is performed independently to Hajj and can be
carried out at any point during the year, except during 3 _yaal)
the days of Hajj.

A cilathiaall day 5 B &l g bl i 2.3

GIY clasad) Jal S e Aalldl Gbadl Al of s
daghia gad saae Gled ja) @ jlagd die aas UM AHEN aalial)
(st 5 ¢(93-81 :1988 ¢l jla si) ST dlec
(Transference) (sg<ll Jall) [1.2.3

i) ) Apall Al (e 33 jhe Ju vie L) Lali dasi) i) ga
Vs o b sl 050 (Ripall LN/ 2udll) Lal) IS 8 g Al
Y il sl Lia e lal¥) aled 8 doad) yiud) oda o 5 ddl)
U3 Al g 3 e JoY <l yiall o3 Caaliay S () Lo

- 65 -
Dhakhairu I-lugha Vol 3 N 2 décembre 2022




(bl Gl ge A jall A2l (g | e Aol iuY) oda S

2022 passa

2 adall 3 alaal) dadl) 54l

Dhakhairu I-lugha Vol 3 N 2 décembre 2022

i3l R 13 Jsaal)
Lasi) i) Laa ) i _ial)
:f%‘ Jihad LIPEN
:i Hajj &
. 38 3
1 Zakat J
Shahada Balgd

(Naturalisation) gwiaill 2.2.3

Jid) Jpses e dalll o3a b aglall Liy yoai ) 25 ¢ ilial) 43l 3
528l KW i geall Jail e Jalial) 3 38 « "Kharijites : z s
Mites—" A Sy 8 aaadl V0 ddlia) s

&u\y@)ﬂ\w\wwmﬂw\ﬂ‘ﬁ\o&éﬁ}e&

oeiadl) 4 Jgaad) -
daa) i) daaa yil) <l il
?. 3 Jihadites Osalae
) Caliphate ZELENY

(Cultural Equivalent) A&l ;2al) 3.2.3

ot o Blaal) ae J 500 WS () 5S) Gy AL A3l e AT juaic
Jsaall 8 43Sy 5 A ) G SEN 8K ABGY) a5 ATV

- 606 -

Ll

A A 15 Jgaal -

-

doad) i) dan il <A _iall
‘j heaven daadl
) hell oull

i Satan Ot

Yy : -

sin al

2022 sramnd 2 adal) 3 Alaal) dall) Al



2 il ) daals ¢y gnan Bl
VAN (e Baaiical) A8LERY cla jdall JAS L)

iyl g dd ad) G
bl Alsall 4.2.3

S shi 48 (Al Man paic aladiul ) JuY) sda il
i asaall JUa) Ja o A pal) Bl (g0 A8 ppen ol aat e
S e Luin St "houndaries" s "limits" G s AU oda
A 2 gant el dpana Ao M ) dnia s A o Hal Claall
canll agle | gadl W8 535015 530 saleig Uslls el o ydiy JiEIS
"ol Sl 5l gAY il el e Ay siall antis o sdle Jina
38 4l aaliall das il 8 aldll ol aSWall s sy (Al Clia) a
Al il 5 318 slae Y cpallaiaall IS G ) aall 138 Jalss a3
" penalties" :d syl Zallly
(Descriptive Equivalent) Aa s (A8l 5.2.3

Alaie YU dxial) salall delua daadil ) o3 (385 an ) e
MR AAS 2o adle s JE) doe (Jad il Gaa ) e
O liSed | Aliall 23] 8 hasally Lelabay Lo e (53 Y LY 3 )b

A sail e Lgan s
Al LA 16 Jsad) -

Aa gl Alsal) - dan il A ydall

divorce initiated by the wife
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